MUHUCTEPCTBO HAYKU U BBICILIET'O OBPA30BAHUS
POCCUIICKOI ®EJIEPALIUUI

DenepanbHOE FOCYAAPCTBEHHOE OFOKETHOE 00Pa30BaTENbHOE YUPEKACHUE
BBICIIIETO 00pa30BaHuUs
«MarHuTOropcKuil rocy1apCTBEHHbINA TEXHUYECKUN yHUBEpCUTET UM. 1. 1.

Hocosa»
YTBEPXHAIO
,HHpCKT?p MHCTHTYTA TyMAHHTApPHOTO
,§ oOpa3oBaHHs
¥

/ ‘;,PJ’» w7 o)L H.OhaEMKOBA
: p: :

V' «02% despatis 2026 T.
/

PABOYASA ITPOI'PAMMA JUCHUIIJIMHBI (MOIYJIA)

JEKCUHKOJIOI'UA

Hanpasiienue noaroToBku (crnennaibHOCTB)
45.05.01 IlepeBox u nepeBoI0OBEACHNE

Hanpasnennocts (npoduib/crienuanu3anys) MporpaMmbl
AHTINIACKUH S3BIK U HEMELKUH SA3BIK

YpoBeHb BHICIIETO 00pa30BaHMUS - CIICIIMAIATET

®dopma 00yueHus
OYHas

Wuctutyt/ dpakynbrer MHCTUTYT r'yMaHUTapHOTO 0Opa3oBaHMs

JIMHTBUCTUKM U TIEpeBOJIa

3
5,6

MaruauTtoropck
2026 rox



Pabouas nmporpamma cocrasiena Ha ocHoBe @I'OC BO - crienmanuter no
cnermansaocTr 45.05.01 IlepeBox u nepeBogoBenenue (mprukaz Munobpuayku Poccuu ot
12.08.2020 1. Ne 989)

Pabouas nporpamma paccmoTpeHa u 0100peHa Ha 3aceanuu Kadeapbl JIMHIBUCTHKH
U miepeBoja
20.01.2026, mpotokoi Ne 5 A y.

3aB. kadempoit 7427/ —  T.B.Axaumesa

Pabouast mporpamMmma ogoOpeHa metoauueckor komuccuen NMI'O

02.02.2026 1. mporokoi Ne 6 Q1

[Ipencenarens Weowd’ —  J1LH. CaHHHKOBA
Pabouas nmporpamMmma cocrtaBjieHa: >
noueHt kadeapsl kapeapst JIull, kanna. ¢punon. Hayk N @_{ H.C.ConoBbeBa

Peuienzenrt:
Benymumii unxxenep no nepesony AHO KUIIK "ITepconan" C%/iz H.H.T'oponenkas
&



JIner akTyanusanuu padoyeil nporpaMmsl

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2027 - 2028
yueOHOM rojly Ha 3acefqanuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKHU M IIEPEBO/IA

[Iporokom ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2028 - 2029
yueOHOM rojly Ha 3acefanuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKHU M ITEPEBO/IA

IIporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii T.B. AkamreBa

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2029 - 2030
y4eOHOM rojly Ha 3acefqanuu Kadeapsl JIMHIBUCTUKYU M ITEPEBO/IA

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadeapoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2030 - 2031
y4eOHOM rojty Ha 3aceqaHnu Kadeapsl JIMHTBUCTHUKH U TIepeBOa

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadeapoii T.B. AkameBa

PaGouas mporpamma nepecmMoTpeHa, odcyxieHa u ogoopena s peanusanuu B 2031 - 2032
y4eOHOM oy Ha 3acefanuu kaenpsl JIMHTBUCTUKU U TIEpeBOAA

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. xadenpoit T.B. Akawesa




1 Leau ocBOeHMS TUCHUNIIMHBI (MOIYJIA)

I{emn ocBOCHUS TUCHMILUIHHBI JICKCHKOIOTHS" 3aKITI09aeTCs B CIIOCOOHOCTH
MIPUMEHATh CUCTEMY JIMHTBUCTHYECKUX 3HAHUN 00 OCHOBHBIX (DOHETHUYECKUX, JICKCUUCCKHUX,
IrpaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX SBICHHUAX, Opdorpaduu U MyHKTYaIUH, O
3aKOHOMEPHOCTAX (YHKIIMOHUPOBAHUS N3y4aEMOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, €TO
(YHKIIMOHAJIBHBIX PA3HOBHIHOCTSIX; UCIIOJIb30BATh TEOPETUUECKUE 3HAHUS
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOB TIEPEBO/IA; aHATU3UPOBATH THITOJOTUYECKHE
0COOEHHOCTH S3BIKOB IEPEBO/IA; OIYIICBIISITh PA3IHIHbIE (POPMBI MEKKYIBTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBUS C YU€TOM COIIMAIbHBIX, STHUYECKHX, KOH()DECCHOHATBHBIX, KYJIbTYPHBIX U
WHBIX Pa3Inuni.

2 MecTo AUCHHMILIMHBI (MOAYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/ibHOI NPOorpaMMbl

Hucnurnnuna JISKCUKOIOTHS BXOIUT B 003aTENIbHYIO YaCTh Y4€OHOTO IIaHa
00pa3oBaTeNTbHON MPOTPAMMBI.

JIist u3ydeHusI TUCIUTUTMHBI HEOOXOTMMBI 3HAHUS (YMEHUS, BIIAJCHHS),
c(hOpMUPOBAHHBIE B pE3yJIbTaTE U3YUEHUS AUCIUILTHH/ MPAKTUK:

HNuHocTpaHHBIN A3BIK

BBenenue B I36IK03HaHNE

3uanus (yMEHUs, BJIa/ICHNUs ), TOTYYCHHbIE IPU U3yYEHUU JaHHOMN IUCIUTUINHBI
OyayT HEOOXOAMMBI AJIs U3YUYCHUS JUCIUILTAH/TIPAKTHK:

Crunncruka

FOpunnueckuii nepeBo

3 Komnerenuun o0y4aromerocsi, popmupyemsbie B pe3yibTaTe 0CBOCHHUS

AUCHUILNIMHBI (MOYJIS) M IJIAHMPYEMbIe pe3yJabTaThbl 00y4eHust

B pe3ynbrate ocBOeHUS TUCHMITIMHBI (MOyssl) «Jlekcukomorus» o0yyaromuiics
JIOJKEH 00J1a/1aTh CIeAYIOIIUMU KOMITeTeHIIUAMU:

KO)I HHAUKaTopa I/IHI[I/IKaTop JOCTHXKCHUS KOMIICTCHIIN

OIIK-1 Cnocoben MPUMCHATH 3HAHUS HHOCTPAHHBIX A3bIKOB U 3HAHUWS O 3dKOHOMCEPHOCTAX
(I)YHKI_II/IOHI/IPOBaHI/ISI SA3BIKOB IIEPEBO/JA, a TAKIKE UCIIOJIB30BATh CUCTEMY JIMHTBUCTHUYCCKUX
3HaHUM IpU OCYIICCTBIICHUU HpO(I)eCCHOHaHBHOﬁ ACATCIIBHOCTH,

OIIK-1.1 Hcnonp3yeT TeOpeTHYECKUE 3HaHUSI 3aKOHOMEPHOCTEN
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOB MIEPEBOJIA

OIIK-1.2 AHaJIN3UPYET TUIOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKOB NIEPEBOJIA




4. CTpykTypa, 00b€M U copepkaHue JUCUUILIMHBI (MOTYJISA)

OO6mias TpyA0€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABIISIET 5 3aueTHbIX eaunul] 180 akaa. yacos, B TOM

HHUCJIIC:

— KOHTaKTHas pabota — 94,2 akaj. 4acos:
— aynutopHas — 90 akaj. 4acos;
— BHeayauTopHas — 4,2 akaJ. 4acoB;

— camocTosTenpHas padora — 50,1 akaz. gacos;
— B (popme npakTudeckoil moaroroBku — 0 akai. yac;
— MOATOTOBKA K 3K3aMeHy — 35,7 akaj. yac

CDopMa arrecraguu - 3a4€T, 3K3aMCH

AynuropHas % o
o KOHTaKTHas paboTa E 5 dopma TeKyIero
=
Pasnen/ Tema § (B akaj. yacax) E = Bung 3 KOHTPOJISt Kox
s 6 © | CaMOCTOATEIIbHOU YCIIEBAaEMOCTH U
JUCHUIIIIMHBI 5] [ =] v KOMIICTCHII U
O g g paboThI MIPOMEKYTOUHOH
Tlek. J;;‘g HS:;:T- § % aTTecTaluu
1. The English word as a structure
1.1 The Object of YreHue HoroTosKa OIK-1.1
Lexicology. The English 2 4 4 PEKOMEHTOBAHHO 000116 o OHK-ll 2’
Lexicography. il TUTEpaTypHI. B ’ '
1.2 Etymological and Urenue g)%%rozzi? OINK-1.1
Cultural Characteristics of 2 4 5 PEKOMEHTOBAHHO Bbln(?;HeHMé OHK-ll 2’
English Word-Stock. il TUTEpaTypHI. . '
5 YHOpaxxHCHUH.
1.3 Morphologica Structure
of EnglishWords. Word-
formation in Mordent Yrenme IMoaroToska
English (Affixation, 14 10 2 CKOMCHIOBANHO COOOIIEHNH. OIIK-1.1,
Compounding, Conversion, pe A BeinosHeHIE OIIK-1.2
Abbreviation, Blending, 1 TUTEpATYPhL. YIpaXXHEHUH.
Minor types of
word-formation).
HWroro no pazaeny 18 18 35
Hroro 3a cemectp 18 18 35 3auéT
2. The English Vocabulary as a
System
2.1 Register and Time Axis Urenue g)oo;%rozgi%a OMK-1.1
Differentiation of the 2 6 6 PEKOMEH/I0BaHHO ancﬂimmé Ol‘[K-ll 2’
Vocabulary. il IUTEpaTypHIL. . '
YIpaKHEHHUH.
Yrenne ITonroroBska
2.2 Semantics. Types of 6 10 2 CKOMEHIOBAHHO COOOIIEHNH. OIIK-1.1,
meanings. Semantic change. | 6 P i e I;T o BeimosHeHIe OIIK-1.2
PATYpEL YIpaXHEHHUH.
2.3 Lexical System. Hoxroroska
Semantic Grouping Yrenne 000)16 — OMK-1.1
(Synonyms, Antonyms, 6 12 3,1 | pexomenmoBamHO . ) )
N Brimonnenue OIlK-1.2
Homonyms, Paronyms, it IUTepaTyphl. AKHOH
Lexical Varients). yip ’




2.4 Phraseology.

ITogroroBka

Freephrases vs Set 4 8 4 eKoE;ngZaHHo COOOLIEHNH. OIIK-1.1,

expressions. Classifications pe o BeimosHeHIE OIIK-1.2
X . i JIUTEPATYpPBI. .

of phraseological units. YIIPaXKHEHHH.

Htoro mo pasneny 18 36 15,1

HTtoro 3a cemecTp 18 36 15,1 9K3aMeH

Hroro o aucumruinHe 36 54 50,1 3a4eT, DK3aMEH




5 O0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

IIpu n3y4eHU TUCUMILINHBI «JIEKCUKOJIOTU» HCIIOIB3YIOTCS CIEAYIOLINE
o0pa3oBaTenbHbIe, UHTEPAKTUBHBIC M HH()OPMAIIMOHHBIEC TEXHOJIOTUU: TPAJAULUOHHBIC
o0pa3zoBaTenbHbIC TEXHOIOTUU (MH(OPMAIIMOHHAS JEKIHS, TPAKTUIECKOE 3aHATHUE),
TEXHOJIOTHH MTPOOJIEMHOT0 00y4eHus (MpodiieMHast JEKIHs ), HHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTHH
(cemunHap-nuckyccus), "HHOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIE 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOIOTHU
(JeKusA-BU3yaNnn3anus, MPaKTHUECKOe 3aHATHE B (hOpME MPE3CHTALIUH).

6 YueOHO-MeTOqMYEeCKOE 0O0ecTIeYeHHe CAMOCTOATEbHOM padoThl 00y4YarommXxcst

[IpencraBieHo B mpuaoKeHuu 1.

7 OueHO4YHbIE CPEICTBA ISl IPOBECHUS POMEKYTOYHON aTTeCTAlul
[IpencraBieHsl B IPUIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYECKOe U MH(POPMAIIMOHHOE o0ecTieYeHre TUCIUIITTUHBI

a) OcHoBHas JInTeparypa:

1) Muuna, FO. E. OcHOBBI TEOPHH aHIJIMHCKOIO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHSI, CTHJINCTUKA

U aHanM3 TekcTa : yaeonoe nocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuit

yauBepcureT, 2020. — 184 ¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Texkcr :

AMEeKTpOHHBIA  //  JlaHb  :  JJMeKTpOHHO-OMOMMoTeuHas  cucrema. —  URL:
https://e.lanbook.com/book/188962 (nmata obpamenus: 01.02.2026). — Pexum gocryma: mis
aBTOPH3. IIOJI30BATEIIEH.

2) OsuunnukoBa, H. JI. Jlekcukojorusi aHrimickoro s3bika : yueOuuk / H. ]I
OBunnnukoBa, E. B. CaukoBa. — MockBa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
3JIEKTPOHHBIH // Jlanb : AIIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHAS cucTema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexum moctyna: mist
aBTOPH3. NIOJI30BATEIIEH.

0) /lomoJiHUTE IbHAA JIUTEpaTypa:

1)UBanoBa, E. B. Jlekcukonorus aHmniickoro si3bika : yueoHnoe nocoodue / E. B. MBaHoBa,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY umenm M. Axmymis, 2024. — 94 c¢. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekcr : anekTpoHHBIH // JIaHb : 3NIEKTPOHHO-OMOIUOTEYHAS CHCTeMa. —
URL.: https://e.lanbook.com/book/427493 (nmara oopamienus: 01.02.2026). — Pexxum goctymna:
JUISL aBTOPU3. MTOJIB30BATEIEH.

B) MeToauuyecKkue yKa3aHus:

CamocTrosTenbHas paboTa CTYAEHTOB By3a : IpakTHUKyM / coctaButenu: T. I'.
Heperuna, H. P. Ypazaesa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc.
texHuueckuil yH-T uM. I'. . HocoBa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1
CD-ROM. - 3arin. c TUTYI. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nata obpamenus: 30.01.2026).
- MakpooOBbeKT. - TeKCT : AMeKTpoHHBIN. - CBeeHus JOCTYHBI Takke Ha CD-

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UHTepHeT-pecypcebi:

IIporpammHoe obecnevyenune

HaumenoBanue
10

7Zip cB0OOHO pactpocTtpansemoe [10 0eccpouHO

Ne norosopa Cpoxk nelicTBUS TULIEH3UH



https://e.lanbook.com/book/188962
https://e.lanbook.com/book/269591
https://e.lanbook.com/book/427493
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

| GIMP | cB0O0IHO pacnpocTpansemoe 110 | 0eccpodHO

Hpmbeccnona.nbnble 0a3bl JAaHHbIX H I/IH(l)OpMaIII/IOHHbIe ClIPpaBOYHBLIC CUCTEMBI

| Haspanue Kypca Ccbuika
Hanmonanenas nHGOpMaIOHHO-aHATTUTHYECKAs URL:
cucrema — Poccuiickuii nHaeke HayaHoro nutupoBanus | https://elibrary.ru/project_risc.
(PMHL) asp

https://www.rsl.ru/ru/4readers
/catalogues/
DrekTpoHHbIe pecypchl oubmmorekn MI'TY um. T'.1. https://host.megaprolib.net/M
HocoBa P0109/Web

9 MaTtepuajibHO-TEXHHYECKOe o0ecreyeHne TUCUUIINHBI (MOLYJIs1)

Poccwiickas ['ocynapcrBennas 6ubnnoreka. Karamoru

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 00ecIeyeHne AUCHUIUINHBI BKIHOYAET:

1. YueOHbIe ayTuTOpHUHU JJIS IPOBECHHS 3aHATHI JeKIIMOHHOTO THMa: Jlocka,
MYJIbTUMEAUMHBIE CPEACTBA XPAHEHUSI, IEPEJauU U IPEICTaBICHNUs HH(OPMaLIUU.

2. YueOHble ayTUTOPHH IJIsl IPOBEICHHS MPAKTHYECKUX 3aHSATHIA, TPYIIIOBBIX U
WHIUBUAYAJIBHBIX KOHCYJIBTALUH, TEKYIIET0 KOHTPOJISA U IPOMEKYTOYHON aTTECTALlUU:
Jlocka, MyJIbTUMEMUHBINA IIPOEKTOP, IKPAH.

3. IlomemieHust uis CaMOCTOSATENIbHOM paboThl 00yUaroIIUXCsl: IEPCOHATIbHBIE
koMmbroTepsl ¢ maketom MS Office, Beixomom B IHTEpHET 1 € OCTYIIOM B DIICKTPOHHYIO
MH(OPMALMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.

4. ITomerieHue JUIst XpaHeHUsI U TPOPUIAKTHUECKOro 00CTy)KUBaHUS Y4eOHOTO
000pyZI0BaHUS: CTEIUIAXKHU AJIS XPAaHEHUS y4eOHO-HArJIAIHbIX T0COOUN U yueOHO-
METOINYECKON JOKYMEHTALUH.

HPUJIIOXKXEHHUE 1

YueOHo-MeTOANYECKOE 00ecTieYeHre CAMOCTOSITeIbHOI padoThl 00y4aroIuxcs
Jlji ycrenHoro ycBO€HUsl 3HaHHWM 1o mpenMery «JIekcukonorus (aHrJauiCKul SI3bIK)»
HE00X0/IUMO:
1) o3HaKOMIIEHHE C MaTepHallaMH JICKIIHiA, 3HAaHHE ¥ TIOHNMAaHUE BCEX ONpPEACTICHHIA;
2) akTMBHas paboTa Ha MNPAKTUYECKUX 3AHATHSX, BKIIOYAIOMIAS IOJITOTOBKY
TEOPETUYECKOTO BOIIPOCA H BHIMIOJIHEHUE MPAKTUYECKHUX 3a/1aHUH.

1. Paznen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HakoMbTECh C MaTepHAJIaMH JIEKIIMH, 0CO00€ BHHUMAaHHE OOpaTHTE Ha CIEAYIOIINE
BOIIPOCHI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
[Mpaktuyeckoe (cemunapckoit) 3ansitue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
[ToaroToBhTE OWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.
6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.



a) OcHoBHAas JuUTEpaTypa:

1) Mumnna, FO. E. OCHOBBI TeopuH aHIIMKUCKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHJIMCTUKA U
aHau3 Tekcra : yaeonoe nocodue / FO. E. Munmna. — Camapa : Camapckuii yauepeuret, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: »snexTpoHHbId / JlaHb
JNIEKTPOHHO-OMOMMoTeuHass cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexwum pocrtymna: Ui aBTOPH3. MOIb30BATEICH.

2) OBumunukoBa, H. JI. JIEKCHKOJOTHMS aHIJIMHACKOro s3pika : yuebnmk / H. ]I
OBunnHukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJICKTPOHHBIH // Jlanp : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAs cucreMma. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (marta obpamienus: 01.02.2026). — Pexum gocryma: s
aBTOpU3. MOJIb30BATENECH.

0) lonoiHuTeILHASA JINTEPATypa:

1) MBanoga, E.B. Jlekcukonorus aHmuiickoro s3bika : yueOHnoe nocobue / E. B. Banosa,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY umenu M. Axmymier, 2024, — 94 c¢. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TekcT : anmekTpoHHbIH // JIaHb : 3J€KTPOHHO-OMOIMOTEYHAsI CUCTEMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexwum moctymna:
IUTSL aBTOPU3. TTOJIB30BaTENeH.

B) MeTonnyeckue ykasaHus:

CaMocTosTenbHas padoTa CTyACHTOB By3a : mpakTukyM / cocraButenu: T. I. Hepetuna, H.
P. Ypazaena, E. M. Pazymosa, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TexHuaeckui yu-1 um. I U.
Hocoga. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢ TUTYyI. 3KpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nmara oOpareHus:
30.01.2026). - MakpooObeKT. - TekcT : 37eKTpoHHbI#L. - CBeieHust JocTynHbI Takke Ha CD-ROM.

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.

O3HakoMbTECh C MaTepHalaMH JIEKIIMH, 0CO00€ BHHUMAaHHE OOpaTUTE Ha CIEAYIOIINE
BOIIPOCHI:
Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.

IMpaktrueckoe (cemunapckoii) 3austue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.

[ToaroToBbTE OJIMH U3 CIAEAYIOIIUX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.

2. Native vocabulary.

3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.

4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the
peoples.

5. Etymological doublets.

6. Assimilation of loan words.

7. International words. False friends.

a) OcHoOBHAasI TUTEpaTypa:

1) Mumuna, 0. E. OcHOBBI Teopun aHIIIMKACKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHJIMCTUKA U
aHanu3 Tekcta : yuebnoe nmocodue / 10. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yausepcutert, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: onextpoHHsiii// Jlanb
ANIEKTPOHHO-OMOMmoTeunass cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: st aBTOPHU3. TOJIb30BaTENCH.

2) OsumuuukoBa, H. JI. Jlekcukojorus aHrimickoro si3pika : yueOnuk / H. ]I
OsunnnukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJIEKTPOHHBIH // Jlanb : 3JIEKTPOHHO-OMOIHOTEYHAS cucTema. — URL:


https://e.lanbook.com/book/269591
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

https://e.lanbook.com/book/269591 (mata oGpamienus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: s
aBTOPU3. TI0JIb30BATEIICH.

0) JonosiHuTEIbHAS JIUTEPATYypPA:

1) MBanoga, E.B. Jlekcukonorust aHminiickoro si3pika : yueonoe nocobdue / E. B. ViBaHoga,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY umenn M. Axmymis, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Texkcr : anekTpoHHbIH // JIaHb : 37EKTPOHHO-OMONMHOTEUHAsI cCCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUISL aBTOPU3. MTOJIB30BATEIICH.

B) MeTonnyeckue ykazaHusi:

CaMocTosiTenbpHas padoTa CTYACHTOB By3a : pakTukyM / cocraButenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®@. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHu4eckui yu-1 um. I. U.
Hocosga. - Maraurtoropck : MI'TY um. I. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Taty:n. sKpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOpaiueHus:
30.01.2026). - MakpooObekT. - Tekct : anekTpoHHbIit. - CBeneHus qoctymHbl Takke Ha CD-ROM.

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent English
(Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of
word-formation).

OsunakombTech ¢ Marepuanamu jekmuu (Affixication), ocoboe BHHMaHHME 0OpaTuTe Ha
CJIEIyIOIINE BOIPOCHL:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

IMpaktrueckoe (cemuuapckoii) 3amstue: Morphological Structure of English Words.
Affixation

IToaroroBbTE OJMH U3 CIEAYIOIUX BOIPOCOB!

Topics for Discussion:

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.

5. Suffixation. Classification of suffixes.

6. Combining forms. Hybrids.

a) OcHoBHas1 IUTEpPaTYypAa:

1) Mumuna, 0. E. OcHOBBI Teopuu aHIIIMKACKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHJIMCTUKA U
aHanu3 Tekcta : yuebHoe nmocodue / F0. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yausepcutert, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: osmekTpoHHBIH / JlaHb
ANIEKTPOHHO-OMOMmoTeunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: 1jisi aBTOPU3. TTOJIb30BaTENCH.

2) OBumuuukoBa, H. JI. Jlekcukojorus aHrimickoro si3pika : yueOnumk / H. ]I
OBunnnaukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJIEKTPOHHBIH // Jlanb : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAS cucTema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (nmata oGpamienus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: s
aBTOpU3. IIOJIb30BATENEH.

0) JlonmosiHuTeIbHAS JIUTEPATYypPA:
1) BanoBa, E.B. JIekcukonorus aHIIHIICKOTO s13bIKa : yaeOHoe mocobue / E. B. BanoBa,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY wumenn M. Axmymib, 2024, — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Texkcr : 2neKTpoHHBIN // JIaHb : 3MeKTpOHHO-OMOINOTeYHAs CUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUISL aBTOPU3. I10JIb30BATEIIEH.
B) MeTonnyeckue ykasaHusi:
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CamocrosTenbHas paboTa CTyIEeHTOB By3a : mpakTHKyM / coctaBurenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaesa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHu4eckui yu-T um. I 1.
Hocosga. - Maraurtoropck : MI'TY um. I. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tatyin. sKpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOpareHus:
30.01.2026). - MakpooObekT. - Tekct : anekTpoHHbIi. - CBeneHus noctynHbl Takke Ha CD-ROM.

Os3nakoMbTeCh ¢ MaTepuanamu Jiekiuu (compounding), ocoboe BHUMaHKHe 00paTUTE Ha
CJICAYIOIINE BOTIPOCHI:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.

[TpakTryeckoe (cemunapckoii) 3anstue: Compounding

[ToarotroBbTE OJUH U3 CIEAYIOLIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).

3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.

4. Means of compounding.

5. Types of bases (stems).

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1) Mumuna, FO. E. OcHOBBI Teopuu aHIIIMKACKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHIMCTUKA U
aHanu3 Tekcra : yaueoHoe mocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yausepeurert, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: onexkrtpoHHsiii / Jlanb
ANIEKTPOHHO-OMOmMoTeunass cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexxum noctyna: i aBTOpU3. MOJIb30BaTENEH.

2) OsumunukoBa, H. JI. JIeKCHKOJOTHS aHIJIMHACKOro si3bika @ yueOonmk / H. ]I
OBunnnukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJIEKTPOHHBIH // Jlanb : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAs cucreMma. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (nmara oOpamienus: 01.02.2026). — Pexum noctyma: ajist
aBTOPH3. NIOJI30BATEIICH.

0) /lomoJiHUTEIbHASA JIUTEpaTypa:

1) BanoBa, E.B. Jlekcukonorust anmuiickoro s3bika : yaeOHoe nocodue / E. B. VBanoga,
JI. H. Kapumoa. — VYo¢a : BITIY umenu M. Axmymwis, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekcr : anmekTpoHHbIH // JIaHb : 37EKTPOHHO-OMONMHOTEUHAsT cCCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexum moctyma:
JUISL aBTOPU3. MTOJIB30BATEIEH.

B) MeToan4yeckne yKa3aHus:

CamocrosiTenpHast paboTa CTYICHTOB By3a : TpakTukyM / coctaBurenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaesa, E. M. Pazymoga, T. @. OpexoBa ; Marauroropckuii roc. TeXHU4eckuid yH-T um. I 1.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢ TaTyi. 3kpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOparieHus:
30.01.2026). - MakpooObekT. - Tekct : anekTpoHHbIit. - CBefeHus noctymnHbl Takke Ha CD-ROM.

OsnakombTech ¢ Marepuanamu Jiekiuu (Conversion), ocoboe BHUMaHWE OOpaTuTe Ha
CJIEIyIOIINE BOIIPOCHL:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.

[TpakTrueckoe (cemuHapckoi) 3anstue: Conversion

[ToaroroBbTe OJMH U3 CIEAYIOIIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.

2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.
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4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

a) OcHOoBHAas JMTEpaTypa:

1) Mumnna, FO. E. OCHOBBI TeopuH aHIIMKHCKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHJIMCTUKA U
aHaju3 Tekcra : yueonoe nocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yauepceuret, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: »snekTpoHHbId / JlaHb
ANIEKTPOHHO-OMOMMoTeuHast cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamienusi: 01.02.2026). — Pexum goctyna: st aBTOPU3. OJIb30BaTeNCH.

2) OBumunukoBa, H. JI. JIEKCHKOJOTHMS aHIJIMHACKOro s3pika : yuebnmk / H. ]I
OBunnHukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJICKTPOHHBIH // Jlanb : 3JICKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAs cucreMma. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (marta obpamienus: 01.02.2026). — Pexum gocryma: s
aBTOpU3. MOJIL30BATENECH.

0) lonoiHuTeIbLHASA JIUTEPaTypa:

1) MBanoga, E.B. Jlekcukonorus aHuiicKoro si3bika : yueOHoe nocodue / E. B. VBanosa,
JI. H. KapumoBa. — VYdda : BITIY umenn M. Axmymier, 2024, — 94 ¢. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TekcT : anmekTpoHHbIH // JIaHb : 3J€KTPOHHO-OMOIMOTEYHAsT CUCTEMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenwus: 01.02.2026). — Pexxum mocryma:
JUTSL aBTOPU3. TTOJB30BaTENeH.

B) MeTonnyeckue ykasaHus:

CaMmocTosTenbHas paboTa CTyACHTOB By3a : mpakTukyM / cocraButenu: T. I. Hepetuna, H.
P. Ypazaena, E. M. Pazymosa, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TexHuaecku yu-1 um. I. U.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3aru. ¢ TuTYyIn. 3KpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nmara obpareHus:
30.01.2026). - MakpooObeKT. - TekcT : 31eKTpoHHbIiL. - CBeieHus focTynHbI Takke Ha CD-ROM.

Osnakombrech ¢ Matepuanamu nekiuu (Clipping, miner types of word-formation)),
0co00e BHUMaHue 00paTuTe Ha CIEAYIOIINE BOIIPOCHL:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.
Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[Mpaktrueckoe (cemuuapckoi) 3austue: Clipping. Minor types of word formation
[ToaroroBbTE OAMH U3 CIEYIOLIUX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.

2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.

a) OcHoBHAas1 TUTEpaTypa:

1) Mumuna, FO. E. OCHOBBI TeopuM aHTIIMHCKOTO SI3bIKA: JICKCHUKOJIOTHSI, CTUIUCTHUKA U
aHanm3 Tekcta : yuebnoe mocodue / 10. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yausepcurert, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: onexktpoHHsiii// Jlanb
ANIEKTPOHHO-OMOMmoTeunass cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: st aBTOPHU3. TOJIb30BaTENCH.
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2) OsumuuukoBa, H. JI. Jlekcukosjorus aHrimickoro si3pika : yueOonuk / H. ]
OsunnnukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJIEKTPOHHBIH // Jlanp : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAS cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (mata obpamienus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: s
aBTOPH3. TI0JIb30BATEIICH.

0) JonosiHuTEIbHAS JIUTEPATYypPA:

1) MBanoga, E.B. Jlekcukonorust anmimiickoro si3pika : yaueonoe nocobdbue / E. B. ViBaHoga,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY wumenn M. Axmymis, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekcr : anekTpoHHbIH // JIaHb : 3MEKTPOHHO-OMONIHOTEUHAsI cCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUISL aBTOPU3. MTOJIB30BATEIICH.

B) MeTonnyeckue ykazaHusi:

CaMocTosTenbHas padoTa CTYACHTOB By3a : TpakTukyM / cocraButenu: T. I. Heperuna, H.
P. Ypazaesa, E. M. Pazymoga, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TeXHU4eCKui yH-T uM. [ U.
Hocoga. - Maraurtoropck : MI'TY um. I. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tatys. sKpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOpaieHus:
30.01.2026). - MakpooObekT. - Tekct : anekTpoHHbIit. - CBeneHus noctymHbl Takke Ha CD-ROM.

2. Pazaen: The English Vocabulary as a System

2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary

O3HakoMbTeCh C MaTepHallaMH JIEKIIMH, 0CO00€ BHHMAaHHE OOpaTUTE Ha CIEAYIOIIUe
BOIIPOCHKI:

Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.

[IpakTHyeckoe (CeMUHAPCKOI) 3aHATHE:

[ToaroToBeTE OAWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.

2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).

3. Functional styles and neutral vocabulary.

4. Registers: learned, official, poetic.

5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

a) OcHoBHasi IMTEpPaTYpA:

1) Mumuna, FO. E. OcHOBBI TeopuH aHIIMKACKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHJIMCTUKA U
aHanu3 TekcTa : yuebHoe nocobue / 1O. E. Mumnmna. — Camapa : Camapckuii ynusepeurert, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: »smekTpoHHBIH / JlaHb
ANEKTPOHHO-OMOMmoTeunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: st aBTOPU3. TTOJIb30BaTENEH.

2) OBumuuukoBa, H. JI. Jlekcukojorus aHrimickoro si3pika : yueOnumk / H. ]I
OBunnnaukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJIEKTPOHHBIH // Jlanb : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAS cucTema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (nmata oGpamienus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: s
aBTOpU3. IIOJIb30BATENEH.

0) JonmosiHuTeIbHAS JIUTEPATYypAa:
1) Banoga, E.B. JIekcukonorusi aHIHIICKOTO s13bIKa : yaeOHoe nmocobue / E. B. BanoBa,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY wumenu M. Axmymib, 2024, — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Texkcr : 2neKTpoHHBIN // JIaHb : 3MeKTpOHHO-OMOINOTeYHAs CUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUISL aBTOPU3. I10JIb30BATEIIEH.
B) MeTonnyeckue ykazaHusi:
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CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : MpakTUKyM / coctaButenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®@. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHU4eckui yH-T um. [ 1.
Hocosga. - Maraurtoropck : MI'TY um. I. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tatyin. sKpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOpareHus:
30.01.2026). - MakpooObekT. - Tekct : anekTpoHHbIi. - CBeneHus noctynHbl Takke Ha CD-ROM.

Osunakombrech ¢ Matepuanamu sekuuu (Reginald variants of the English language)
ocoboe BHUMaHKHE 00paTUTE Ha CIEAYIOIINE BOIIPOCHL:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English,
World-Englishes.

[IpakTrueckoe (CEMUHAPCKOW) 3aHITHE:

[ToaroToBeTE OAUH U3 CIEAYIOIIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Standard English variants and dialects.

2. American English. Lexical differences of territorial variants.

3. Black English (origin, grammar, vocabulary).

4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.

a) OcHOoBHas1 JIUTEpPaTYpa:

1) Mumnna, FO. E. OcHOBBI TeopuH aHIIMKUCKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHJIMCTUKA U
aHanu3 Tekcta : yuebnoe nocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yausepcurert, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: osnekrpoHHbId / JlaHb
ANeKTpOHHO-OMOMoTeyHass cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (nara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: st aBTOPHU3. TOJIb30BaTeeH.

2) OsumnuukoBa, H. JI. JlekCHKOJOTHs aHIIMACKOrO s3bika : y4deOHmk / H. ]I
OBunnnaukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
3JIEKTPOHHBIH // Jlanp : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAS cUCTEMA. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (mata obpamienus: 01.02.2026). — Pexxum goctyma: ajist
aBTOpU3. NIOJIb30BATENEH.

0) lonoiHuTeIbLHASA JINTEPATypa:

1) Banoga, E.B. Jlekcukonorust aHmHIcKOTo si3bIKa : yaeOHoe nocobue / E. B. Banoga,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY umenm M. Axmymier, 2024, — 94 ¢. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekcr : 21eKTpoHHBIN // JIaHb : 3MeKTpOHHO-OMOIMOTeYHas cucTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obOpamenus: 01.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUISL aBTOPU3. TIOJIb30BaTENEH.

B) MeTonnyeckue ykasaHusi:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : mpakTukyM / coctasutenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaesa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHU4eckui yH-T um. [. 1.
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ari. ¢ TuTyI. 3kpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara oOpareHus:
30.01.2026). - MakpooObekT. - Tekct : anekTpoHHbIi. - CBeeHus qocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semantic change.

O3HaKkoMbTECh C MaTepHalaMH JIEKIIMH, 0c000€ BHHMAaHHE OOpAaTUTE Ha CIEAYIOIINe
BOIIPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3unaucame.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

[TpakTryeckoe (ceMUHAPCKOI) 3aHsTHe: Semantics. Polysemy.

[ToaroToBeTE OAWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Word definition. Semantic triangle.
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2. Types of meaning.

3. Word-Meaning and motivation.

4. Semantic change: causes.

5. Semantic change: types.

6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings
of a polysemantic word (different types of context).

7. Componential analysis.

a) OcHoBHas1 IUTEpaTypAa:

1) Mumuna, FO. E. OCHOBBI T€OpUM aHIIIMHACKOTO SI3bIKA: JICKCHUKOJIOTHSI, CTUIMCTUKA U
aHanu3 Tekcra : yuebHoe nmocodue / FO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii ynusepeurert, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: onexkrtpoHHsiii/ Jlanb
ANIEKTPOHHO-OMOMmoTeunass cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (nara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexxum goctymna: s aBTOPU3. OJIb30BaTEICH.

2) OsumunukoBa, H. JI. Jlekcukojorus aHrimickoro si3pika : yueonwk / H. ]I
OpunnnukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
ANEKTPOHHBIH // Jlanp : AEKTPOHHO-OMOIMOTeYHAS CUCTEMa. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (nara oOpamienus: 01.02.2026). — Pexxum noctyma: st
aBTOPH3. II0JI30BATEIIEH.

0) lonoiHuTe IbLHAS JINTEPATypa:

1) MBanoga, E.B. Jlekcukonorust aHmMiicKoro si3pika : yaeonoe nocobue / E. B. MiBaHoBa,
JI. H. KapumoBa. — VYd¢da : BITIY umenu M. Axmymisl, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Tekcr : anmekTpoHHbIH // JIaHb : 37EKTPOHHO-OMONIHOTEUHAsT CCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUISL aBTOPU3. MTOJIB30BATEIICH.

B) MeToanyeckue yKa3aHus:

CamocrosiTenbHasi paboTa CTYIEHTOB By3a : ipakTukyM / coctaBurenu: T. I. Heperuna, H.
P. ¥pazaeBa, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHU4eckui yH-T uM. I. 1.
Hocosga. - Maraurtoropck : MI'TY um. I. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tatys. sKpaHa.
- URL: https://host. megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara obpaiieHus:
30.01.2026). - MakpooObekT. - Tekct : anekTpoHHbIit. - CBeneHus qoctymnHbl Takke Ha CD-ROM.

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HakoMbTECh C MaTepHallaMH JIEKIIMH, 0c000€ BHHMAaHHE OOpaTUTE Ha CIEAYIOIIne
BOIIPOCHI:
Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.

[MpakTryeckoe (cemunapckoii) 3anstue: Lexical System. Semantic Grouping
[ToaroToBeTE OMWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.

2. Synonyms. Definition. Sources.

3. Interchangeability and substitution.

4. Paronyms and lexical variants.

5. Hyponymy. Semantic field.

6. Antonyms.

a) OcHoBHas1 IUTEpPaTypAa:
1) Mumuna, FO. E. OCHOBBI TeopuM aHTIIMHACKOTO SI3bIKA: JICKCHUKOJIOTHSI, CTUIMCTUKA U
aHanm3 Tekcta : yuebnoe nmocodue / 10. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii yausepcurert, 2020.
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— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: »snekTpoHHbId / JlaHb
ANEKTPOHHO-OMOMMoTeuHass cuctema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamienusi: 01.02.2026). — Pexum goctyna: st aBTOPU3. OJIb30BaTeseH.

2) OsumunukoBa, H. JI. JIGKCHKOJOTHMS aHIJIMHACKOro s3pika : yuebnmk / H. ]I
OBunnnukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJICKTPOHHBIH // Jlanb : 3JICKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAs cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (marta obpamienus: 01.02.2026). — Pexum gocryma: s
aBTOpU3. MOJIb30BATENEH.

0) JlonoJiHUTEIbHAA JIUTEPATYpA:

1) UBanosa, E.B. JIekcukosorus aHIIMACKOTO si3bIKa : yueOHoe mocobue / E. B. MBaHoBa,
JI. H. KapumoBa. — VYo¢a : BITIY wumenn M. Axmymwis, 2024. — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — TexkcT : anmekTpoHHbIH // JIaHb : 3J€KTPOHHO-OMOIMOTEYHAsI CHUCTEMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (mara obpamenus: 01.02.2026). — Pexum gocryma:
JUISL aBTOPU3. TIOJIb30BaTEIICH.

B) MeTonnyeckue ykasaHus:

CamocrosiTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : mpakTHKyM / coctaButenu: T. I. Heperuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TexHuaeckuii yu-1 um. I. .
Hocoga. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3aru. ¢ TUTYyI. 3KpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOparieHus:
30.01.2026). - MakpooObeKT. - TekcT : aneKTpoHHbIi. - CBeaeHus qocTyHbI Takke Ha CD-ROM.

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.

O3HaKOMBTECH C MaTepuajlaMu JICKIHUH, 0co0oe BHUMAaHHE O6paTI/ITe Ha CJIeAYyromue
Borpockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.
Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

IMTpaktrueckoe (cemuuapckoii) 3austue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.

IToaroroBbTE OJMH U3 CIEAYIOIUX BOIPOCOB!

Topics for discussion:

1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.

2. Set expressions and idioms proper.

3. Features enhancing unity and stability of set expressions.

4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.

a) OcHoBHas IUTEpPaTYypa:

1) Mumuna, }O. E. OcHOBBI Teopun aHIIIMKACKOTO S3bIKA: JIEKCUKOJIOTHS, CTHJIMCTUKA U
aHanu3 TekcTa : yuebHoe nocobue / fO. E. Mummna. — Camapa : Camapckuii ynusepeurert, 2020.
— 184 c¢. — ISBN 978-5-7883-1480-8. — Tekcr: »smekTpoHHBIH / JlaHb
ANIEKTPOHHO-OMOMmmoteunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/188962 (mara
obpamenus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: st aBTOPU3. TTOJIb30BaTENEH.

2) OsumuuukoBa, H. JI. Jlekcukojorus aHrimickoro si3pika : yueOnumk / H. ]
OBunnnaukoBa, E. B. CaukoBa. — Mocksa : PYT (MUUT), 2021. — 123 c.— Teker:
AJIEKTPOHHBIH // Jlanb : 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEeYHAS cucTema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/269591 (nmata oGpamienus: 01.02.2026). — Pexum goctyna: s
aBTOpU3. NIOJIb30BATENEH.

0) JlonmoHuTeIbHAS JIUTEPATYypPA:
1) BanoBa, E.B. JIekcukonorus aHIIHIICKOTO s13bIKa : yaeOHoe mocobue / E. B. BanoBa,
JI. H. KapumoBa. — VYda : BITIY wumenn M. Axmymib, 2024, — 94 c. — ISBN
978-5-907730-59-5. — Texkcr : 2neKTpoHHBIN // JIaHb : 3MeKTpOHHO-OMOINOTeYHAs cCUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/427493 (nara obpamenus: 01.02.2026). — Pexxum moctyma:
JUISL aBTOPU3. I10JIb30BATEIIEH.
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B) MeToanyeckne yKa3aHus:

CamocrosTenbHas paboTa CTYIEHTOB By3a : TpakTukyM / coctaBurenu: T. I. Heperuna, H.
P. Ypazaena, E. M. Pazymosa, T. @. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TexHuueckui yu-t um. I .
Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3ar. ¢ TuTy. 9kpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nmara oOpareHus:
30.01.2026). - MakpooObeKT. - TeKcT : aneKTpoHHbIH. - CBeenus noctymnHsl Takxke Ha CD-ROM.

MNPUJIOKEHHE 2
OueHoYHBIE CpPeICTBA /5 NPOBeIeHUs POMEKYTOUYHOI aTTecTalnu
[TpomexyTouHass arrecTalusi HMMEET LEJIbI0 ONPENEIUTh CTEHEHb JOCTHUKECHMS
3aMJIaHUPOBAHHBIX PE3YIbTATOB 00yUeHHU MO AUCHUIUTHHE «JIeKcuKomorus» 3a 5 u 6 ceMecTpsl B
¢dbopme 3adera u SK3aMeHa
a) Ilmanupyembie pe3ysibTaTbl OOydeHHsS M OLIGHOYHBIE CpEACTBA JJsl MPOBEICHUS
IIPOMEKYTOUYHOM aTTECTALUU:

Nupukarop
Kon nnaukaropa JOCTHKEHUS

O1eHOYHBIE CPEICTBA
KOMIIETEHIIN U

OIIK-1: Cnoco0eH nNpUMeHATb 3HAHUS HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB W 3HAHHUA O
3aKOHOMEPHOCTSIX (PyHKIIMOHMPOBAHUSA A3LIKOB MEPEBO/IA, a TAKKE UCNOJIb30BATH CUCTEMY
JIMHTBUCTHYECKNX 3HAHUI NPH 0CYHIECTBJICHHH NPO(eCCHOHATbHOM 1esITeJIbHOCTH;

OIIK-1.1: Hcnons3yer TeopeTndeckre BOIIPOCHI:
TEOPETUYECCKHUE 1) How can you define the subject and field of
3HaHUS lexicology?

3aKOHOMEPHOCTEH 2) What are the branches of lexicology?
dbyukmonuposanus |3) What are the main word-building means in
SI3BIKOB TIEPEBOJIA English?

4) What types of semantic change are there in
English?

5) What are the three main registers in English?
6) What are the semantic relations in the language
system?

7) What are the main sources of lexicological
information?

8) How can we use the BCN to define the
derivatives in the text?

9) What etymological dictionaries can we use in
the etymological analyses?

HpaKTI/I‘{eCKI/IC 3a1aHuA.

1) Study the etymology of the following words:
They, thing, tree, write

2) Look up the following words in etymological
dictionaries and decide if they are:

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

Coy - artfully or affectedly shy or reserved,
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Ko nnaukaropa

Nunukarop
IOCTIKEHUS
KOMIIETEHIINH

O1eHOYHBIE CPEICTBA

coquettish.

Quiet - making little or no noise or sound.

3) Identify the word-building means in the
following boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee than the
ripper.

2. This man is on a par with those who want to
Bolshevize a free country.

3. She plugged one end of the utility cord into the
base of the transceiver.

4. Sculpt - v.t, v.i., to carve, model, or make by
using the techniques of sculpture.

5. And I have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly parallel,
nearly monochromatic, and coherent beam of light
by exciting atoms and causing them to radiate their
energy in phase, (lightwave amplification by
stimulated emission of radiation)

7. Newspeak - a propagandistic style of language
marked by ambiguity, misstatement, and
contradiction.

8. Try to behave like an adult.

4) ldentify the type of semantic change in the
following words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

1. ... the clerk called, “All rise for the Court!”
(Clark. All ... p. 286)

2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County
prosecutor, was Carpenter’s most emphatic
supporter. “He’s a straight shooter. I’d trust any of
my family with him, and you know that for me
that’s saying a lot. Too many of those birds are
yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)

Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk,
deeply grooved, which can be made to rise and fall
on a string attached to its center and running in the
groove;

Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has
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no firm convictions.
3. LADY — a woman of high social position or
economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier
lavedi, OE hlefdige (Northumbrian hlafdia,
Mercian hlafdie), "mistress of a household, wife of
a lord,” apparently literally "one who kneads
bread,” from hlaf "bread" (see loaf (n.)) + -dige
"maid," which is related to deege “maker of dough”
4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil;
in Greek — a divine thing.
5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen
beautiful servants catering to Larry’s every wish
... (Sheldon. The Other Side ... p. 349)
5) Identify the following pairs of words as
A. homophones
B. homographs
C. homonyms proper
D. different meanings of a polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair share by being
fair and square to all those near and dear to me.
2. All animals are strictly dry: they sinless live and
swiftly die.

Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of this little
poem.

I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very
long.

[IpakTrueckue 3aganHus:

1) Identify the register of the text;

2) Using the etymological dictionary find 10
borrowed words.

3) Find in the text words which are results of
affixation, compounding, conversion.

Beyond Pandore

by Robert J. Martin

The doctor s pen paused over the chart on his desk,
«This is your third set of teeth, I believe? »

His patient nodded, «That s right, Doctor. But they
were pretty slow coming in this time.»

The doctor looked up quizzically, «Is that the only
reason you think you might need a booster shot? »

«Oh, no ... of course not!» The man leaned
forward and placed one hand, palm up, on the
desk. «Last year I had an accident ... stupid ... lost
a thumb.» He shrugged apologetically, «lIt took
almost six months to grow back.»
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Thoughtfully, the doctor leaned back in his chair,
«Hm-m-m ... I see.» As the man before him made
an involuntary movement toward his pocket, the
doctor smiled, «Go on, smoke if you want to.»
Picking up the chart, he murmured, «Six months ...
much too long. Strange we didn't catch that at the
time.» He read silently for a few moments, then
began to fill out a form clipped to the folder. « Well,
| think you probably are due for another booster
about now. There’ll have to be the usual tests. Not
that there'’s much doubt ... we like to be certain.»
The middle-aged man seemed relieved. Then, on
second thought, he hesitated uneasily, «Why? Is
there any danger?»

Amusement flickered across the doctor’s face,
turned smoothly into a reassuring half-smile. «Oh,
no. There's absolutely no danger involved. None at
all. We have tissue-regeneration pretty well under
control now. Still, I'm sure you understand that
accurate records and data are very necessary to
further research and progress.»

Reassured, the patient thawed and became
confidential, «I see. Well, I suppose it Skinda silly,
but I don 't much like shots. It s not that they hurt ...
it’s just that I guess I'm old-fashioned. | still feel
kinda ‘creepy’ about the whole business.» Slightly
embarrassed, he paused and asked defensively, «Is
that unusual? »

The doctor smiled openly now, «Not at all, not at
all. Things have moved pretty fast in the past few
years. 1 suppose it takes people’s emotional
reactions a while to catch up with developments
that, logically, we accept as matter of fact.»

He pushed his chair back from the desk, «Maybe
its not too hard to understand. Take ‘fire’ for
example: Man lived in fear of fire for a good many
hundred-thousand years—and rightly so, because
he hadn t learned to control it. The principle’s the
same; First you learn to protect yourself from a
thing; then control it; and, eventually, we learn to
‘harness’ it for a useful purpose.» He gestured
toward the man's cigarette, «Even so, man still
instinctively fears fire—even while he uses it. In
the case of tissue-regeneration, where the change
took place so rapidly, in just a generation or so,
that  instinctive fear is even  more
understandable—although quite as unjustified, |
assure you.»

The doctor stood up, indicating that the session
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was ending. While his patient scrambled to his
feet, hastily putting out his cigarette, the physician
came around the desk. He put his hand on the
man's shoulder, «Relax, take it easy—nothing to
worry about. This is a wonderful age we live in.
Barring a really major accident, there’s no reason
why you shouldn t live at least another seventy-five
years. After all, thats a very remarkable
viral-complex we have doing your ‘repair’work.»
As they walked to the door, the man shook his head,
«Guess you're right, Doc. It’s certainly done a
good job so far, and | guess you specialists know
what you 're doing, even if folks don't understand
it.»

At the door he paused and half turned to the
doctor, «But say ... something I meant to ask you.
This ‘stuff’ ... er, this vaccine ... where did it come
from? Seems to me | heard somewhere that, way
back before you fellows got it ‘tamed’ it was
something else—dangerous. There was another
name for it. Do you know what I mean? »

The doctor’s hand tightened on the doorknob.
«Yes, I know,» he said grimly, «but not many
laymen remember. Just keep in mind what | told
you. With any of these things, the pattern is
protection, then control, then useful application.»
He turned to face his patient, «Back in the days
before we put it to work for us—rebuilding tissue,
almost ending aging and disease—the active basis
for our vaccine caused a whole group of diseases,
in itself.»

Returning the mans searching gaze, the doctor
opened the door, «We've come a long way since
then. You see,» he said quietly, «in those days they
called it ‘cancer’. »

Kommiexkcusie HpO6J'ICMHBIC 3aaHusA.
1) Carry out the lexicological analysis of the text.
2) Translate the text (from Russian into English,
from English into Russian) paying attention to its
lexical peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock
It was Christmas Eve.
The Browns, who lived in the adjoining house, had
been dining with the Joneses.
Brown and Jones were sitting over wine and
walnuts at the table. The others had gone upstairs.
«What are you giving to your boy for Christmas?»
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asked Brown.

«A train,» said Jones, «new kind of thing —
automatic.»

«Let’s have a look at it,» said Brown.

Jones fetched a parcel from the sideboard and
began unwrapping it.

«Ingenious thing, isn't it?» he said. «Goes on its
own rails. Queer how kids love to play with trains,
isn'tit?»

«Yes,» assented Brown. «How are the rails fixed?»
«Wait, I'll show you,» said Jones. «Just help me to
shove these dinner things aside and roll back the
cloth. There! See! You lay the rails like that and
fasten them at the ends, so —»

«Oh, yes, I catch on, makes a grade, doesn t it? just
the thing to amuse a child, isn t it? I got Willy a toy
aeroplane.»

«I know, they’re great. I got Edwin one on his
birthday. But I thought I’d get him a train this time.
| told him Santa Claus was going to bring him
something altogether new this time. Edwin, of
course, believes in Santa Claus absolutely. Say,
look at this locomotive, would you? It has a spring
coiled up inside the fire box.»

«Wind her up,» said Brown with great interest.
«Let her go.»

«All right,» said Jones. «Just pile up two or three
plates something to lean the end of the rails on.
There, notice way it buzzes before it starts. Isn't
that a great thing for kid, eh? »

«Yes,» said Brown. «And say, see this little string
to pull the whistle! By Gad, it toots, eh?just like
real?»

«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch on
those cars and I'll start her. I'll be engineer, eh!»
Half an hour later Brown and Jones were still
playing trains on the dining-room table.

But their wives upstairs in the drawing-room
hardly noticed their absence. They were too much
interested.

«Oh, I think it's perfectly sweet,» said Mrs. Brown.
«Just the loveliest doll I've seen in years. I must
get one like it for Ulvina. Won't Clarisse be
perfectly enchanted? »

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll have
all the fun of arranging the dresses. Children love
that so much. Look, there are three little dresses
with the doll, arent they cute? All cut out and
ready to stitch together.»
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«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs.
Brown. «I think the mauve one would suit the doll
best, don 't you, with such golden hair? Only don't
you think it would make it much nicer to turn back
the collar, so, and to put a little band — so?»
«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do lets try
it. Just wait, I'll get a needle in a minute. I'll tell
Clarisse that Santa Claus sewed it himself. The
child believes in Santa Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs. Brown
were so busy stitching dolls’ clothes that they could
not hear the roaring of the little train up and down
the dining table, and had no idea what the four
children were doing.

Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren't they?» Edwin Jones was saying to
little Willie Brown, as they sat in Edwin’s bedroom.
«A hundred in a box, with cork tips, and see, an
amber mouthpiece that fits into a little case at the
side. Good present for Dad, eh?

«Finel» said Willie appreciatively. «I’'m giving
Father cigars.»

«l know, I thought of cigars too. Men always like
Cigars and cigarettes. You can't go wrong on them.
Say, would you like to try one or two of these
cigarettes? We can take them from the bottom.
You'll like them, they re Russian — away ahead of
Egyptian. »

«Thanks,» answered Willie. «lI'd like one
immensely. I only started smoking last spring — on
my twelfth birthday. I think a feller s a fool to begin
smoking cigarettes too soon, don't you? It stunts
him. I waited till I was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their
cigarettes. «In fact, I wouldnt buy them now if it
werent for Dad. 1 simply had to give him
something from Santa Claus. He believes in Santa
Claus absolutely, you know.»

And, while this was going on, Clarisse was
showing little Ulvina the absolutely lovely little
bridge set that she got for her mother.

«Aren't these markers perfectly charming?» said
Ulvina. «And don t you love this little Dutch design
— or is it Flemish, darling? »

«Dutch,» said Clarisse. «Isn t it quaint? And aren t
these the dearest little things, for putting the money
in when you play. I needn t have got them with it —
they’d have sold the rest separately — but | think
it’s too utterly slow playing without money, don't
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you?»

«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But your
mamma never plays for money, does she?»
«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma's far too slow
for that. But | shall tell her that Santa Claus
insisted on putting in the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus, just as my
mamma does. »

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added, « What
if we play a little game! With a double dummy, the
French way, or Norwegian Skat, if you like. That
only needs two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes
they were deep in a game of cards with a little pile
of pocket money beside them.

About half an hour later, all the members of the
two families were again in the drawing-room. But
of course nobody said anything about the presents.
In any case they were all too busy looking at the
beautiful big Bible, with maps in it, that the
Joneses had brought to give to Grandfather. They
all agreed that, with the help of it, Grandfather
could hunt up any place in Palestine in a moment,
day or night.

OIIK-1.2:

AHanmusupyer
TUIIOJIOTUYECKUE
0COOEHHOCTH
SI3BIKOB IIEPEBO/IA

TeopeTnueckre BOIIPOCHI:

1) What are lexical and grammatical archaisms?
2) What words are called neologisms?

3) What are the main characteristics of terms?
4) What is a functional register?

5) What are the main types of the semantic
change?

6) What are the main sources of synonyms?

7) How can English antonyms be classified?

8) What are lexical variants?

9) How can phraseological units be classified?

[IpakTrueckue 3aganus:

Make up tests using the given models.

Modals:

1). Identify the following words as

A. native of Indo-European word stock

B. native of Germanic word stock

C. native English

D. borrowed

1. YOGA, Hindu system of philosophic meditation,
from Hindi yoga, from Sanskrit yoga-s, literally
“union, yoking”

2. WATCH, OE weeccan f. Gme. *wakaejan (OHG
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wahhen)

3. CHILD, OE cild, cogn. W. Goth. Kilthei womb
4. COW, OE ci, OS ko, OHG kuo, ON kyr, Gmc.
*coz, cogn. w. Lat. bos, Gk. Bous

2) ldentify the way the following words can be
analyzed into IC
STRONGMINDEDNESS

A. [strong + (mind + -ed)] + -ness

B. strong +[(mind + -ed) + -ness]

C. [(stong + mind) + -ed] + -ness
UNAVOIDABLE

A. (un- + avoid) + -able

B. un- + (avoid + -able)
3). Identify the following as
A. a root word
B. a derived word
C. a compound word
D. a compound-derived word
a) ... the grandmotherly-looking woman ... (Clark.
Weep ...)
6) ... he was clear-minded enough to carry it
through. (Updike)
4) ldentify the type of abbreviation in the following
words as
A. aphesis (initial)
B. syncope (medial)
C. apocope (final)
D. aphesis + apocope
1) wig, to eavesdrop; to listen to (person to person)
surreptitiously (fr. earwig)
2) drawing-room, a formal reception room (fr.
withdrawing room)
3) curio, a curious object of art (fr. curiosity)
5.1dentify the dominant in the following synonymic
groups
a). A. Adversary B. Foe C. Enemy D. Opponent E.
Rival F. Competitor
b). A. Glance B. Look C. Stare D. Glare E. Gape
5) Identify the following words as
A. special terms
B. colloquial
C. slang
D. official
We have a lovely salad bar for the veggies among
you. (APCAC)

KommuiekcHbie mpoOaeMHbIe 3aaHuUs:
1) Find in the given text:
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a) Compounds

b) Borrowed words;

¢) Synonyms to the words “extraordinary,
self-possessed, total”.

d) Define the register of the text

2) Pick up the units from the text which can be
used to speak on the following topics:

a) illnesses;

b) appearance;

c) Leisure activities.

3) Translate the text into Russian. Then compare
your translation with other translations (your
groupmates’ and official ones).

«My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,» said
a very self-possessed young lady of fifteen; «in the
meantime you must try and put up with me.»
Framton Nuttelen devoured to say the correct
something, which should duly flatter the niece of
the moment without unduly discounting the aunt
that was to come. Privately he doubted more than
ever whether these formal visits on a succession of
total strangers would do much towards helping the
nerve cure which he was supposed to be
undergoing.

«I know how it will be, » his sister had said when he
was preparing to migrate to this rural retreat;
«you will bury yourself down there and not speak
to a living soul, and your nerves will be worse than
ever from moping. | shall just give you letters of
introduction to all the people I know there. Some of
them, as far as I can remember, were quite nice.»
Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the
lady to whom he was presenting one of the letters
of introduction, came into the nice division.

«Do you know many of the people round here?»
asked the niece, when she judged that they had had
sufficient silent communion.

«Hardly a soul,» said Framton. «My sister was
staying here, at the rectory, you know, some four
years ago, and she gave me letters of introduction
to some of the people here.»

He made the last statement in a tone of distinct
regret.

«Then you know practically nothing about my
aunt?» pursued the self-possessed young lady.
«Only her name and address,» admitted the caller.
He was wondering whether Mrs. Sappleton was in
the married or widowed state. An undefinable
something about the room seemed to suggest
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masculine habitation.

«Her great tragedy happened just three years
ago,» said the child; «that would be since your
sister’s time.»

«Her tragedy?» asked Framton; somehow in this
restful country spot tragedies seemed out of place.
«You may wonder why we keep that window wide
open on an October afternoon,» said the niece,
indicating a large French window that opened on
to a lawn.

«lt is quite warm for the time of the year,» said
Framton; «but has that window got anything to do
with the tragedy? »

«Out through that window, three years ago to a
day, her husband and her two young brothers went
off for their day s shooting. They never came back.
In crossing the moor to their favourite
snipe-shooting ground they were all three engulfed
in a treacherous piece of bog. It had been that
dreadful wet summer, you know, and places that
were safe in other years gave way suddenly
without warning. Their bodies were never
recovered. That was the dreadful part of it.» Here
the child’s voice lost

its self-possessed note and became falteringly
human «Poor aunt always thinks that they will
come back some day, they and the little brown
spaniel that was lost with them, and walk in at that
window just as they used to do. That is why the
window is kept open every evening till it is quite
dusk. Poor dear aunt, she has often told me how
they went out, her husband with his white
waterproof coat over his arm, and Ronnie, her
youngest brother, singing ‘Bertie, why do you
bound?’ as he always did to tease

her, because she said it got on her nerves. Do you
know, sometimes on still, quiet evenings like this, |
almost get a creepy feeling that they will all walk
in through that window — »

She broke off with a little shudder. It was a relief to
Framton when the aunt bustled into the room with
a whirl of apologies for being late in making her
appearance.

«I hope Vera has been amusing you?» she said.
«She has been very interesting, » said Framton.

«I hope you dont mind the open window,» said
Mrs. Sappleton briskly; «my husband and brothers
will be home directly from shooting, and they
always come in this way. They’ve been out for
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snipe in the marshes to-day, so they’ll make a fine
mess over my poor carpets. So like you men-folk,
isntit?»

She rattled on cheerfully about the shooting and
the scarcity of birds, and the prospects for duck in
the winter. To Framton it was all purely horrible.
He made a desperate but only partially successful
effort to turn the talk on to a less ghastly topic; he
was conscious that his hostess was giving him only
a fragment of her attention, and her eyes were
constantly straying past him to the open window
and the lawn beyond. It was certainly an
unfortunate coincidence that he should have paid
his visit on this tragic anniversary.

«The doctors agree in ordering me complete rest,
an absence of mental excitement, and avoidance of
anything in the nature of violent physical
exercise,» announced Framton, who laboured
under the tolerably wide-spread delusion that total
strangers and chance acquaintances are hungry
for the least detail of one’s ailments and
infirmities, their cause and cure. «On the matter of
diet they are not so much in agreement,» he
continued.

«No?» said Mrs. Sappleton, in a voice which only
replaced a yawn at the last moment. Then she
suddenly brightened into alert attention — but not
to what Framton was saying.

«Here they are at last!» she cried. «Just in time for
tea, and don t they look as if they were muddy up to
the eyes!»

Framton shivered slightly and turned towards the
niece with a look intended to convey sympathetic
comprehension. The child was staring out through
the open window with dazed horror in her eyes. In
a chill shock of nameless fearFramton swung
round in his seat and looked in the same direction.
In the deepening twilight three figures were
walking across the lawn towards the window; they
all carried guns under their arms, and one of them
was additionally burdened with a white coat hung
over his shoulders. A tired brown spaniel kept
close at their heels. Noiselessly they neared the
house, and then a hoarse young voice chanted out
of the dusk: «I said, Bertie, why do you bound? »
Framton grabbed wildly at his stick and hat; the
hall-door, the gravel-drive, and the front gate were
dimly-noted stages in his headlong retreat. A
cyclist coming along the road had to run into the
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hedge to avoid an imminent collision.

«Here we are, my dear,» said the bearer of the
white mackintosh, coming in through the window;
«fairly muddy, but most of its dry. Who was that
who bolted out as we came up? »

«A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,» said
Mrs. Sappleton; «could only talk about his
illnesses, and dashed off without a word of
good-bye or apology when you arrived. One would
think he had seen a ghost.»

«l expect it was the spaniel, » said the niece calmly;
«he told me he had a horror of dogs. He was once
hunted into a cemetery somewhere on the banks of
the Ganges by a pack of pariah dogs, and had to
spend the night in a newly dug grave with the
creatures snarling and grinning and foaming just
above him. Enough to make anyone lose their
nerve.))

Romance at short notice was her specialty.

0) Ilopsinoxk mnpoBeneHUs: MPOMEKYTOYHOH aTTECTALMH, NMOKa3aTeJd M KPUTEPHH
OLICHUBAHMUS:

Iloka3aTe i U KpUTEPUH OLICHMBAHUSA HA 3a4eTe:

Ha onenky «3a4TeHO» — CTYAEHT JOJDKEH MOKa3aTh BBICOKUN YPOBEHb 3HAHUI HA YPOBHE
BOCIIPOU3BEICHUS, OOBSICHEHUSI HH(OPMAILIUY, UHTEIJIEKTyalbHble HABBIKU PELICHUs MPo0JieM U
3a/1a4, HAaXOXJEHUsS OTBETOB K IpoOJieMaM, OLIEHKHM U BBIHECEHUS KPUTHYECKHX CYXICHUM,
CTYAEHT JJOJDKEH 000CHOBAaHHO OTBETUTH Ha BOINPOC, AaTh ONpEAEICHUE MOHATHIO, PEIIUTh TECT
WJIU BBITIOJIHUTD 3a/1aHHUE;

Ha oneHky «He 3a4TeHO» — CTYyAEHT HE MOXET II0Ka3aTb 3HAHHUA Ha YpPOBHE
BOCIPOM3BEICHUS U O0BSCHEHUS] HH(POPMAIIUHU, HE MOXKET I0Ka3aTh UHTEJUIEKTYalbHbIE HABBIKU
pELICHHs MPOCTHIX 3aJa4, CTYJACHT HEe OTBEYAET Ha BOIPOC, HE JAET ONpPEICIICHUE NTOHATUIO, HE
pelaeT TeCT Uiu HE BBIIOJHAET 3aaHHE.

IMoxa3aTeu U KPUTEPUHU OLIEHUBAHUS IK3aMeHA:

— Ha OIICHKY «OTJHYHO» (5 6aiioB) — 00y4arouuiicss 1eMOHCTPUPYET BHICOKUI YPOBEHb
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMM, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMAaTHYEeCKOe U TIIIyOOKOe 3HaHue
y4eOHOTO MaTepualia, CBOOOJHO BBHITMONHSAET TNPAKTHUYECKUE 3aJaHHsi, CBOOOIHO ONEpUpPYeT
3HAHUSIMH, YMEHUSMH, IPUMEHSET UX B CUTYalUIX MOBBIIIEHHON CIOKHOCTH.

— Ha OIIEHKY «Xxopomio» (4 Oamia) — oOyJaroniuics TeMOHCTPUPYET CPEIHUNU YPOBEHB
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHLIMH: OCHOBHBIE 3HAHMS, YMEHHMS OCBOCHBI, HO JOMYCKaIOTCS
HE3HAYNTENbHBIC OMIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPyTHEHHS IPY aHATUTUIECKHUX OTIEPAIHsX, IEPEHOCE
3HaHUHM U yMEHUIl Ha HOBbIE, HECTAH/IAPTHBIE CUTYAIHH.

— Ha OIICHKY «YyIOBJIETBOPHUTEJbHO» (3 Oamra) — oOOydYarOmIMiics EMOHCTPUPYET
MIOPOTOBBI YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETCHLIMH: B XOA€ KOHTPOJBHBIX MEPOIPHITUI
JOIYCKalOTCA OIIMOKM, MPOSBISETCS OTCYTCTBHE OTAEIbHBIX 3HAHWUW, yMEHUN, HaBBIKOB,
00yYaromuiCcsl MCHBITHIBACT 3HAYUTEIbHBIC 3aTPyJHEHHS IPH ONEPUPOBAHUHM 3HAHUAMHU U
YMEHHSIMH TIPU X NIEPEHOCE Ha HOBBIE CUTYaLIUU.

— Ha OIICHKY «HEYA0BJIETBOPUTEIbHO» (2 Oaa) — 00yJaronuiics JAeMOHCTPUPYET 3HAHUS
He Oonee 20% TeOpeTHUECKOTO MaTepuana, JOMYCKaeT CYLIECTBEHHbIE OIIMOKH, HE MOKET




MOoKa3aTb MHTCIUICKTYAJIbHBIC HABBIKU PCIICHUA ITPOCTHIX 3a1a4.

— Ha OIICHKY «HeYJOBJIETBOPUTEJAbHO» (1 Oamr) — o0ydaromuiics He MOXKET IMOKa3aTh
3HAHUA Ha YPOBHC BOCIPOU3BCACHUA U 06’b$ICHeHI/ISI I/IH(l)OpMaI_[I/II/I, HE€ MOXET I10Ka3aThb
MHTEJUICKTYaJIbHBIC HABBIKU PEIICHUS MPOCTHIX 33j1ad.



